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Uj minisztérium.
Az 1889 ig évig azok a közgaz

dasági ágazatok, amelyeket jelenleg 
a földmivelesi és kereskedelmi minisz 
tóriumok képviselnek, egyfelől a töld 
mivelési, ipar es kereskedelmi, másfe
lől a közmunka- es közlekedésügyi 
minisztériumok kezeken öszpontosul- 
tak. Az utóbbi minisztérium 1889-ben 
feloszlattatok, a földmivelesi, ipar es 
kereskedelmi minisztérium ügyeit pe
dig két tárcának, a földmivelésinek 
es a kereskedelminek ügykörebe ősz 
tottak be, mig a közlekedést a keres
kedelmi minisztérium hatáskörébe utal 
tak. Részt kapott azonban belőle a 
földmivelesi minisztérium is, mivel a 
tolyamszabalyozas es ezzel kapcsolat
ban a viziutak ügyével a földmivelési 
minisztériumban a folyam mérnöki hi
vatal, a vizépitészeti igazgatóság és a 
vízügyi műszaki tanács foglalkoznak.

Hogy a közgazdasági es közle
kedési ügyek ilymódon való különvá
lasztása nem volt éppen szerencsés 
gondolat, az már rég tudott dolog. 
Elvi szempontból talán a földmivelés 
nek az ipartól es kereskedelemtől kü
lönválasztását is kifogásolni lehetne, 
mert ha e három gazdasági főtényző 
irányítása továbbra is ugyanazon ke 
zekben marad, az úgynevezett har
mónia ma tálán nem volna üres szó.

Az is igaz azonban, hogy a mező- 
gazdaság ügyeinek intézése egesz em 
bért és pedig kiváló szakembert igé
nyek De már azt nem lehet helyes

T A RÓZA.

Küzködés.
Beteg, borongó sejtelem 
Örökké küzködik velem,
Megbont Intőmben és erőmben, 
Utamba áll, nem megy előlem.
Nappalokon orozva támad 
És félemiitő jajgatással
Kínosra váltja éjszakámat.

Mindent, mindent szememre hány, 
Hogy szép napom volt egynéhány; 
Hogy egykor oly mohón örültem, 
Mikor káprázat volt körülem ; 
Hogy vágyam támadt zabolátlan, 
Mikor a sors inuló kegyéből 
Ábránd-világba bele láttam . . .

És oktat kíméletlenül,
Hogy lelkem hasztalan hévül, 
S reményt hiába is aeóloz,
Mert nem jutok már én a célhoz ; 
Erőm sok mindent összehordhat .
Ez alkotás erőmmel együtt 
Váratlanul mind szerte porlad . . . 

nek Ítélni, hogy a keieskedelmí mi
nisztérium ügykörét a közmunka- és 
közlekedési minisztérium egesz ügykö
rének ide áthelyezése által annyira 
felszaporitottak. hogy ezen rendkívül 
szeles ügykörnek a kereskedelmi mi- 
niszter meg csak áttekintésére sem 
kepes. Annál kevésbbé képes arra, 
hogy a rendkívül különböző és külö 
nos szakismereteket igénylő ügykörök 
szálait a kezeiben tartsa.

Hogy a kereskedelmi minisztérium 
ügykörének terjedelmes voltáról kellő 
fogalmat nyerjünk, közöljük itt e mi
nisztérium szakosztályainak sorozatát 
a következőkben : Elnöki osztály. I. 
törvényhatósági es községi közutak,
II. államutak, III. Duna-hidak, I\ . ten- 
gereszeti, belhajózasi ügyek, \ . vasúti 
és állami gyárak, VI. kereskedelmi 
ügyek, \ II. posta és távírda, \ Ill/a. 
iparügyek, VIII b. belkereskedelmi 
ügyek, IX. iparfejlesztés es iparoktatás 
szakosztályai, amely szakosztályok 2—5 
ügyosztályra oszlanak.

Látnivaló a kereskedelmi minisz
térium túlterheltsége. Ebből folyik a 
vasutügyi minisztérium felállítására való 
törekvésnek es ezzel a közgazdasági 
tárcák egy uj tárcával való szaporí
tásának jogosultsága. Ez a törekvés 
— amint arról értesülünk — a meg
valósulás első lépcsőjére jutott, ameny- 
nyiben a vasutügyi minisztérium fel
állítása érdekeben az előkészitő mun
kaiatok megindítása mar a jövő évben 
varható. Az uj minisztérium szervezése 
akként van tervbe véve, hogy a ke

És néha csöndes éjeken,
Ez a borongó sejtelem
Egy csillagot mutat nekem,
Mely fényben ég, mosolygva szépen, 
De hirtelen lehull az égen . .
Egy villanás csordul nyomában 
Mikéntha sírna az a csillag, 
Hogy csillogott az éjszakában . . .

Páni Árpád

Utolsó órák.
— hta : Henter Gyula. —

Rideg legénytanyán a falióra ketye
gése mellett a sarokból halk nyögés is 
hallatszik. Nagy betegnek kell lennie, 
mert a szobaasszony egy szál viaszgyer
tyát yujtott és hol a betegre nézett, hol 
pedig az imakönyvbe tekintett. Egyéb 
ként nem volt az arcában a részvétnek 
nyoma sem.

— No ugyan ! érdemes is lenne 
ezért a falnak menni ! Ödön ur meg fog 
halni, erről 6 nem tehet. Igaz, hogy már 
húsz éve is van, amióta kivette ezt a 
hónapos szobát, fizetott is rendesen és 
már ugv megszokta, de hát Uram Isten! 
akad majd másik olyan joravaló, derék 
agglegény, aki becsületesen megfizet ren- 

reskedelmi minisztérium ügyosztályai 
közül az V. ügyosztályt kiemelik, ezt 
az államvasutak központi igazgató
ságával egyesitik es így áll elő az uj 
vasutügyi minisztérium. A Máv. üzlet
vezetőségei pedig igazgatóságokká 

1 lesznek, vagyis a vasutügyi ministé- 
rium alatt öt vasúti igazgatóság fog 
állani. Az uj minisztérium személyzete 
tehat az V ik ügyosztály es a központi 
igazgatóság személyzetéből kerülne ki 
s az államnak több költséget csak a 
a vasúti miniszternek es államtitkár
nak fizetőse okozna.

Mindezek nagyon szép dolgok és 
bizonyos, hogy a magyar államvasu- 
tah terjedelmes hálózata es e hálózat 
tovább fejlesztése egy minisztériumnak 
elég dolgot adnak. Azonban bizonyos 
tekintetben nehézkesnek tűnik föl, hogy 
a közlekedésügy ezentúl három tárca 
kezei közt fog megosztani : a közutak, 
posta- és távirdaügv megmarad a ke
reskedelmi, a viziutak a földmivelési 
miniszter reszortjában, mig a vasút- 
ügyek harmadik miniszter kezelésébe 
mennek át. Nem szükséges magyaráz
nunk, hogy a közlekedési utak, úgy 
szárazon, valamint vizen közgazdasági 
es katonai szempontból egységes fej
lesztést igényelnek. A posta, taviró és 
távbeszélő pedig annyira kiegészítő 
részét képezi a közlekedésnek, főleg 

í a vasutügynek, hogy ezeket egymás
tól külön választani nagyon hátrányos 

í volna Végül a kereskedelmi minisz- 
1 tórium túlterheltségének megszüntetése 
1 érdekében is szükséges, hogy annak

desen. És ki tudja, talán kaphat majd a 
szobáért többet is, mint eddig? Csak 
legalább ne az 6 lakásán történne a 
gyászeset, mert hiába, az emberek babo
násak és majd nehezen lehet kiadni. 
Mindegy, ha néhány hónapig üresen 
marad is, annál biztosab >an kerül bele 
valami tekintetes ur.

Az any gi asszonyból igy beszélt 
az önzés, miközben az imakönyvet la
pozgatta. Az este, mint rendesen bejött 
megnézni mit csinál Ödön ur, mert már 
regen betegeskedik, hogy aztán látta az 
utolsó órák közeledtét, ott is maradt. 
Utóvégre van neki is szive, ami meg
esett a remegő ember láttára, akinek 
nincs a világon senkije, csak a szoba
asszonya.

Szülőit elvesztette régen. Barátai 
mind megbázasodtak és igy megszakadt 
a kötelék. Istenem, hat miért oly szám
kivetett egy agglegény ? . . . Olyan nagy 
bűn az, hogy nem hódol a társadalmi 
szokásoknak, hogy azért számkivetve 
kell élni ? Vagy ha könyörületből néha, 
nagy ünnepkor, meghivják valahová 
meleg családi körbe, még ott is éreznio 
kell életének céltalanságát ? Miért, hiszen 
az olyan helyen a boldogság, a derű 
tanyázik, amelynek láttára az ő szive 
elfacsarodik. Sírnia nem szabad. Az nem 
illik férfinak. Elfojtja tehát végtelen
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hatásköréből nem csupán a vasút- 
ügyek, hanem a tenger és folyam
hajózási ügyek, a közutak, a posta es 
távírda szintén el vonassanak.

Nem vasúti, hanem közlekedési 
minisztérium fölállítására volna tehát 
szükség, mely az összes közlekedsési 
ügyek intézését, a közlekedési utvo- 
nalak tervszerű fejlesztését gondozná 
és ugyanazon kezekben összpontosí
tana. Ez esetben nemcsak a kereske
delmi, hanem a földmivelési miniszté
rium terhei is csökkennének, s a szak
szerűség is mindinkább kifejezésre 
jutna. Általában véve pedig hatáso
sabb es üdvösebb kormányzással le
hetne e őmozditani ama helyiérdekeket, 
melyek az országos jelentőségű közie
ke d é s ű g y h ö z fli z ö d n e k.

HÍREK.
Kecskemét, aug 23

A gólya.
Mulató ember mindig találkozik itt 

bőven. A híres mulatósoknak ugyan vége 
van immár. Senkise szórja nagy bankón- 
kint a pénzt és senkise virtuskodik, uj 
és emlegetésre való módon dorbézolván. 
Az uras pazarlás ritka lön a poharak 
mellett. Az urak most nagyon szegény 
emberek ; fekete kávén koplalnak a mu
lató tanyákon. Legtöbbször pedig vizet 
isznak, miközben vagy a „Magyar Figa 
róu-t olvassák, vagy sipistáknak kibi- 
celnek.

Híres mulatósok helyett csak része- 
geskedö italozások vannak bőséges sűrű
ségben. Es a mulatók személyében is 
változás esett, mivelhogy mostanában in
kább csak a parasztlegények mulatnak. 
Apró kocsmákban, büdös lebujokban te
szik még romlottabbá a levegőt. Az ősi 
viselet helyett azonban pantalló van raj 
juk, szivarból füstöilögnek és nagysád 
nak szólítják a csaplárosnét. Hát ezek 
most a mulató emberek. Hanem vigadá- 
sukban megtalálni nem lehet a magyar 

keserűségét és ha kérdik tőle, miért nem 
nősül meg, mosolyogva mondja, hogy 
nincs annak értelme.

Pedig ha ilyen pillanatban a szivébe 
látna valaki, egy kínjában vonagló el
torzult husdarabot látna. Mert hazudik ! 
hazudik a lelke is, de nem lehet más
ként. Hogy árulhatná el fájdalmát, kese
rűségét eltévesztett élete fölött — idege
nek előtt?! ... A megváltozhatlan fö 
lőtt? . . . Mert ö szerinte most már késő 
lenne minden.

Igen, most már késő minden ! Utolsó 
óráit éli. Mar a halál veríték gyöngyözik 
homlokán. Tudja, érzi jól a vég közelgé- 
sét és neki ezt éreznie, tudnia kell, mert 
ez is egy átok, hogy eszméletén legyen 
a nagy kaszás megjelenéséig.

Egész élete elvonul fátyolozott sze
mei előtt és egész testében zokog . . . 
most tudja, most érzi boldogtalanságának 
egész nagyságát. Egy keserű láva önti 
le mindig gyorsabban lüktető szivét. Hisz' 
ha legalább egy barátja jönne el, hogy 
lefogná szemeit, mily gyönyörű lenne 
meghalni! Vagy ha nővére vagy fivére 
lenne! De nincs senki, csak a szoba asz- 
szony és az is bizonyosan nem őt saj
nálja, hanem az üresen maradó szobáját, 
ügy kell lehunyni a szemét, mint egy 
gazdátlan kutyának, mint egy utszéli csa
vargónak a határvonalon, akinek tetemén 
összevesznek a hatóságok, mert egyik 
sem akarja eltemetni.

természet büszke hánya vet iségét. Annál 
inkább a buta kötekedést.

Nem szórnak ötösöket, csak hatoso
kat pötyögtetnek. Hanem ezt le is köte
kedik a cigánynyal, követelvén tőlük, hogy 
úri nótát húzzanak. A cigányok külön 
ben illenek is ehhez a kötekedéshez, 
mert ripők éz csirkefogó valamennyi. A 
hegedűjük visít, mint a malac; ők ma 
guk inkább a vályogvetésben járatosak. 
Hanem azért tudnak úri nótákat, például 
a „Gólya siralmai44 t, ezt a nevezetes kup- 
léját egy szamár operettnek. Es a ma
gyar legény a magyar népdal mélabus 
zokogása, csengő tombolába helyett ope
rett-áriákat kurjongat. Az idegen dallam 
nyavalyás gördüléséhez nem tudván hoz 
zátörődni, egész torkából üvölti:

„A gulya, a gólya,
Mi bánatos, mi bús a nóta róla . .*

Eképpen haladnak a mulatók fejjel 
előre a tökrészegség felé. Zavaros nézés 
se) öblögetik magukba a zavaros vinkót 
és hosszukat köpdösnek a garasos szivar
tól. Alább eresztett hangon dúdolják a 
gólya siralmait és nagyokat csuklónak 
Hitvány pofáju alakokká változnak, s a 
szék is szinte feldől alattuk. Ha feláll 
nak, ténfereg a lábuk, rogyadoznak az. 
inaik és csúszkálva botorkáznak ki az 
ajtón.

Odakinn csöndes eső bulldogéi, ami 
bőséges pocsolyát csinált a kis lebuj 
előtt. A kitántorgott vigadozó előre-hátra 

1 dülöng s úgy nézi ezt a vizet, vagy mi
csodát. A gyomra kavarog, önmaga pe
dig lép (‘gyet, kettőt, néha hármat és 
azután elterül a sárban. Finom, puha sár 
az; egész élvezettel turkál benne. Köz 
ben kihallatszik a kocsmából a malac
banda visítása, mire a sárba lágyult egyén 
édes félálomban dunnyogja :

A gólya . . . a gó . . .
Nehány béka ijjedten rebben széj 

jel körülötte, némelyik keresztül ugrál 
rajta. () maga pedig hortyogni kezd, mi
től az orra előtt veszteglő sárié csönde
sen bugyborékol ... Ő. F.

Szemei vadul forognak, most már 
dühös az egész világra. De nemsokára 
újból ellágyul és imádkozik. Már hangot 
sem tud adni és csak a szemei kérnek 
egy pohár hűsítő vizet, de nincs aki meg
lássa a kérő tekintetet. A szobaasszony 
számol és szundikál.

A beteg nyöszörög. Már nem gon
dol semmire ami, fáj neki. Szemei beszél
nek csupán, de nem érti senki. Lassan 
lassan a lélegzete is gyengül. Még vagy 
félóráig vonaglik, hörög, aztán szépen el
csendesül . . .

A nap már magasan áll és egyik 
fürge sugara keresztül tör a függönyön, 
megaranyozva a halott sápadt arcát. A 
szentelt viaszgyertya tövig leégett, ami
kor a szobaasszony felébredt a halottas 
ágy mellett.

Első pillanatban megrémül, de erőt 
vesz magán. Felemeli a földről az ima
könyvét s annak legutolsó lapjából kivesz 
egy cédulát.

— Meghalt szegény Ödön ur, Isten 
adjon neki nyugodalmat. Jó ember volt.

Mialatt ezt a halotti beszédet el
mondja, szépen kinyitja az ablakot és 
kifüggeszti az előkészített cédulát, amelyre 
rá van Írva :

„Egy bútorozott szoba kiadó,*

UJ költö.
Valahonnan messze tájról egy ván

dor lantos vetődött ide. Egy uj alak a 
költészet szent borkében. Volt is szeren
csém már hozzá. Úgy történt, hogy amint 
a sétatéren üldögéltem volna, egyszer csak 
elébem toppan egy ember, nagy paksa- 
métával a kezében és bemutatkozik :

— Bende Albert költő vagyok !
— Nagyon örülök a szerencsének, 

hogy a legújabb költőt szemtől szembe 
láthatom. — Miről szól máskülönben 
nótája ?

— A kolozsvári Mátyás szoborról, 
Szilágyi Dezsőről és — magamról !

— ? Óh, óh !
— Hazafiságom kipattanó szikraja 

eredményezte a Mátyás szoborról szóló 
verset.

— Úgy ? ? Hát az a paksaméta mit 
tartalmaz ?

— Ezek az én, a Bende költő versei !
Es ezzel kezembe nyom két pél

dányt, megjegyezve büszke torokhangon: 
„Költőnek a díjazása az urakra bizatik !"

Kezébe nyomtam egy 10 fillérest, 
mire ő kivette kezemből az egyik példányt, 
mondván, hogy úgy sem vagyok családos. 
És ezzel ellibegett. Ekkor hozzá fogtam 
az ö szerzeményeinek olvasásához ; és ez 
adta kezembe a tollat! Izlelitőül itt köz
lök az ő 120 sor hosszú kinverseiből egy 
pár sort. Íme :

Ha gyöngült a lovam lába,
Nehéz haladnom bérceken. 
Csak lépési taros lovam fakó 
Elhulllak az öntött szegek. 
Hisz lábadon acél patkó 
Fölverőit az ég sulytja meg. 
Ha saját kovácsolt szögűmmel. 
Én verem fö! patkóidat 
Bátrában haladsz bércénél 
S úgy kapsz cukros falatokat 
Ló lábamnak e játéka 
Patkó szög az életköre 
Ki mint én úgy föl ül rája 
Nézete szerint megy vele 
Erény utján szivem súgta 
Üdvöm nyerje boldogságát 
Istenben művem vitt arra, 
Melléklem e játék lovát.
Mire végigolvastam az egészet, éppen 

megtért kőrútjából a költő. Megkérdez
tem tőle, hogy miért esküdött meg az 
emberiség nyugalmának fel forgatására ? 
Először csudálkozó arcot vágott, azután 
szánakozót, végül ezeket mondotta: Saj
nálom önt uram, ha nem all szellemi ke 
pességc oly magas színvonalon, hogy 
engem megérthessen ’

Hát erre már nekem kellett csodál
kozó blattot vágnom. O pedig indulatos 
léptekkel haladt tova, s kilyukadt cipői 
alatt nyikorgóit a homok . . . Es erre 
csakugyan közvetlenebb hangulattal tud
tam olvasni, hogy:

„Csak lépést tarcs lovam fakó
Elhulllak az öntött szegek...4

G.rp.

— A Kossuth szobor pénzalapja. Bizo
nyos büszkeséggel lehet állítani, hogy 
Kecskemét az ősmagyar érzések városa. 
Ezzel az alaptulajdonsággal szemben azon
ban nagyon bántó körülmény gyanánt 
tűnik föl, hogy ezek az ösrnagyar érzé
sek lelkesebb hevületre nem tudnak lob
banni. A múlt nagy emlékeivel szemben 
olyan tompa közönyösség mutatkozik, 
melyből a hazafias áldozatkészség soha 
nem tud kibontakozni. Hazafias áldozat
készség helyett afféle apró és kénysze
rült adakozások csöppjoiből gyűjtögetik 
a Kossuth-szobor pénzalapját is. A városi 
hatóság maga szép summával és jóidejé
ben példát mutatott a szobor ügyének 
felkarolására nézvést, hanem ez a hatá
sosnak ígérkező példa még sem vált hatá- 
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sóssá. Nyolc esztendő óta még most is 
messze van a szobor pénzalapja a vég
összegtől. És nyolc esztendő óta mindig 
csak a népmulatságok lármájával lehetett 
érezhetőbben növeszteni ez alapot. Az 
idén is hasonlók a jelenségek. Az alap 
állása a legutóbbi kimutatás szerint volt 
20,511 korona 3 fillér. E kimutatás óta 
adakoztak Rácz Antal és Aszódi Sámuel 
4—4 koronát, a mostani népmulatság 
tiszta jövedelme pedig 1427 korona 76 [ 
fillér. így a szobor pénzalapjának most 
21,946 korona 79 fillér a teljes összege.

— Eljegyzés. Özv. ifj. Hajagos Illéséé 
úrnőt eljegyezte Gusseck Alfréd, cs. és 
kir. 38. gyalogezredbeli kapitány.

— Iskola-áthelyezé . Az államilag 
segélyezeti városi zeneiskolát — mint 
mái régebben jelezi ük — folyó évi szép 
tember havától kezdve a volt ezredesi 
lakba (óbester ház, Tatay tér, a polg. 
leányiskola szomszédságaiban) helyezik át. 
A mostani tanévre szóló behatásokat mar 
e helyen fogják eszközölni. Ezek a be
írások augusztus lm 30 án veszik kezde
tüket és tartanak szeptember hó 4 ig, 
mely napon már az előadások is meg 
kezdődnek. Beiratkozni lehet naponként 
délelőtt 8—12 ig és délután 3—5 ig, va>ár- • 
nap pedig délelőtt 10—12 ig. Bővebb töl- 
világositást ad — augusztus hó 30 ig a • 
régi helyen (volt polg. leányiskolában)
— az igazgató.

Vasarnan a postán. A postaigazga
tóság intézkedése szerint a postán hol 
naptól kezdve vasárnaponkint esik dél 
előtt 8 árától 11 óráig lesznek hivatalos 
órák. A távirda és telefon szolgálatok 
vasárnapon is éjféli 12 óráig lesznek 
igénybe vehetők.

— Földek eladása A városi tanács 
hirdetmény ben adja tudtul, hogy Vágó 
járásban szőlő és gyümölcsös telepítésére 
kiválóan alkalmas 44 részlet fold van 
eladásra kijelölve. Ezen 3—7 holdas 
terület között változó részletek eladására 
a f. 1902 évi szeptember hó 3 ik napján 
reggel 9 órakor, a helyszínen nyilvános 
árverést fognak tartam A venni szándéko
zóknak részletenként 100 korona bánat
pénzt kell letenni az árveréskor. Továbbá 
az árveresen leütött vételárnak ’/m része
— az adott pénz beszámításával — a 
jóváhagyástól számított 8 nap alatt a 
város házipénztárába befizetendő, a vé 
telár többi része pedig az 1904. évi 
január 1 ső napjától kezdve 20 év alatt, 
ugyanannyi egyenlő részletben 6% ka
mat mellett lesz fizetendő. Az évi kama 
tol két egyenlő részletben, félévenként 
előre tartozik vevő befizetni. Az árverésre 
való összejövetel a vágójárási csőszház
nál lesz.

— A nagytemplom. Bizonyos feszült
ség van már abban a várakozásban, mely- 
lyel a katholikus nagytemplom átalakítá
sának bevégzését lesik. Korábbi időkben 
az átalakítási munkálatok benfentesei és 
vezetői úgy hitték, hogy augusztusra bizo 
nyosan befejezik a nagy művet. Azonban 
a nagy műveken kívül most apróbb, 
jelentéktelenebb tatarozások szüksége is 
felmerült, s emiatt a jövő hónap végénél 
hamarabb nem fejezhetik be a templom 
átalakítását. Ez az értesülésünk pontos. 
Ezzel szemben tehát csak merő találgatás 
egy fővárosi újságnak az a Ilire, hogy a 
templomot szeptember 8 ikara befejeznek.

— Magyar arcok. Egyik tudósítónk 
regéli jelen tapasztalatait: Szent-István 
napján arra határoztam el magam, hogy 
megfigyelést teszek a népmulatságon, 
vájjon van e a mi kecskeméti leányaink 
között igazi magyar arcú. II i a finn 
szobrász oly gyorsan talált kifejező ma 
gyár arcot — gondoltam magamban, ott 
a népmulatságon, hol annyi száz és száz 
magyar leány sereglik össze, bizonyára 
én is gyorsan meg fogom találni, a kit 

keresek. Csalódtam. Délutáni háromtól 
reggeli egy óráig nem tudtam rábukkanni 
egy tvpikus magyar leányarcra se. De a 
finn szobrász is csalódott ám. Mert az az 
arc, melyet gipszbe öntve a skandináv 
félsziget fog majd a magyar szépség min 
tájaként megcsodálni, épp oly távol áll 
a magyar arctól, mint a mi derék Makó 
városunk Jeruzsálem szent városától. Szinte 
hihetetlen is, hogy egy ily tősgyökeres 
magyar városban ne lehesson tőzsgyöke- 
res magyar arcot látni! Pedig nincs. 
Kutattam tehát a dolog nyitja után. Ejfél 
felé aztán egy öreg bácsi e szavakkal 
próbálta a különös jelenséget megma
gyarázni :

— Ja! — öcsém uram, az én korom- ■ 
bán egy egész eska ron lengyel dsidás 
katona volt idő egy esztendőre beszállá
solva !...

Szemérmetesen sütöttem le szememet. 
De a bácsinak igaza lehet.

— Zene es ének. Szabados Géza al 
lamilag segélyezett zenedéje huszadik évi 
tanfolyamát kezdi meg az idén. A zenede 
helyiségében (Kossuth tér 10. szám) au
gusztus hó 30 ikatol kezdve lehet beirat
kozni erre a tanfolyamra, melyen egy 
aránt tanítanak zongorát, cimbalmot, fu
volát, kis és nagy bőgőt, magán és kar
éneket, valamint zeneelméletet és ősz 
hangzattant.

Xemesszeghy István áll. főreálisko- 
lai ének és zenetanár zenekonzervato- 
riumában a beiratások f. augusztus hó 
25 én kezdődnek es az intézet helyiségé 
ben (Nagykőrösi utca 25. sz. földszint) 
d. e. 8—12 ig és d u. 2—6 óráig eszkö
zöltetnek. Bővebb fel világosi tá> ugyanott 
nyerhető.

Adakozás Tegnap délután Danics 
József helybeli gazdálkodó a városi sze
gény menház lakóit egyenként 10—10 fi11 éi- 
rel es cgy-egy fonott kalácscsal ajándé 
kozta meg. Kilencvenöttel osszon.

— Modos beszed. A most Kecske
méten időző II. honvéd-huszárezred egyik 
közhuszarj i megbízásokkal terhelten be 
ment a postahivatalba és miután j 1 ki- 1 
bámészkodta magát, beszólt a rácson ke
resztül az egyik tisztviselőhöz.

— Tessék adni egy darab ösztreich 
országba szóló nyomtatott bőt ül.

— Minek lesz az?
— A kapitány ur egy paklit küld 

és arra kell.
így aztán megértett k. hogy a vitéz 

bajnoknak árunyilatkozalra van szüksége, j 
Hanem volt neki meg más keserűsége is.

— Aztán tessék adni egy képes 
levelezőlapot,amelyikon a huszárkaszárnya 
van lefotografálva.

— Az nincs. — Menjen a fotogra 
fushoz.

— Hát akkor tessék adni egy nem
zeti szinti utalványt.

Valahogyan kisütötte a magy kir. 
postai értelein, hogy nemzetközi utal 
vanyra van szüksége. De ez még nem 
volt elég. A huszár egy céduláról több 
komisziót olvasott le.

— Egy zártkörű levelező lapot, két 
pénzszállító levelezési kártyát, meg barom 
utánszálló levelet, aztán három 4 filléres 
stemplit. Tessék bepakolni, mert izzad a 
markom.

A postásokat erre már elfutotta 
az epe.

Kepek a nepiinnepsegröl. Városunk 
legifjabb, de kétségtelenül legtehetsége 
sebb fényképésze, Gnrdi Imre a népmu
latság rendezőségétől megbízást nyert, 
hogy a népünnepélyi menet több részié 
tét lefényképezze. A fölvételek igen szé
pen sikerültek. Megtekinthetők Gárdi 
körösi utcai kirakatában.

— Cseregyermekek. A szülők figyel
mébe ajánljuk, hogy a német vidékekről 
idők elő családok, ügyvédek, föl <1 birtoko 
sok, igazgatók, tanítók tudakolóznak 
olyan helybeli családok után, hol gyer

mekeiket cserébe elhelyezhetnék. Cimüket 
Steiner Mihály né úrnő szívesen átszol
gáltatja az érdeklődőknek.

— Pusztai level. No még olyan lel- 
kös mulatozás mint aki vöt a Bakula- 
kertbe szentistványkó még bugacon so 
vól idáig uzám nagyon möglepölem a baj
móci főkertészur kertyin hál csak értel
mes embör is érin kerthön énis votam 
enekelőto a szapanyos ur tanyáján kertész 
de viragho nem értök hát csak bámész- 
kolam égy darabig mikó eccörre csak 
gyütt a kicsüng császár mög a zaszonya 
a kicsüngné még nem látam teve jószá
got hát aszondom én majd olyan a mint 
a ló aztán vótak ökrök elegen mög sza
marak is észt sé lulam mostariig hogy a 
városba ilyen nagy ökrök is vanak miko 
mögláttam a csacsikat éccörre tótágast 
at benem a zóhajtás hogy versöngjek a 
pipáé mer hogy juhász is votam ma do 
hogy a feleségöm aszonta ha a szamárra 
ülök ü nem gyüu (mer jo lösz lunni tó 
szőr KesztŐsség a feleségöm szobalány 
vöt pestön hát rátartos mer hogy eman- 
csípas nevelődésü) így oszt mégis inkáb 
a zasszonyl hoztam e nem a szamarat. 
Hát jóízűen mulatunk a fő csöngetyüs a 
Boka fijatalur vöt ö röndöszködott leg- 
ikább mindönbe osztat) mikó mögötetto 
a lekváros le ént e mont kópiám t’akéro- 
san a sátorba ottek zsömjei is mög bir- 
kosztak mint a bikák a parlagon a Zsu- 
zsinéni öcs • a zorát is mulogata a bírók
nak mer hogy azt hitte szögén ha ma min
dönbe beleüli hat akko máj a züvé lösz 
a pikszis szöröncsére a tringonics lekén- 
tetős foganni zour lépipáta a zorát mer 
hogy a zü óra vöt a legnagyobb a közön
ségbe azolátu fogvast a hivatalba mindég 
tubákul eccösmind tüszszög agya isten 
egéssegire mer azé hogy jo embör is 
bocsüli a parasztot. Osztán követközött a 
szamai* verseny ebbe eső akartam lőni 
mökkértem hal a bajmoczy urat köcsö- 
nözze a szamárját mer hogy a bak lila 
kerlbe kerül ijjes félle hal oszt idatta 
mégis lovagotam de olyan mint a \esze- 
ködol fene kélcő is lehajito: a korságos 
llgy hogy a fődre ülepedtem de azé a 
kisebbik tajték pipa a zenyim löt no mög 
ajállotani a bajmóci urnák, hegy máj 
szömbesilöm bugacon a csacsiját a ver
seny bt* mögmelegölem hat egy pohár sör 
eranyaba bekövelköztem a becsalicsárdás 
kisaszonyho amelyik a nyakravalo pere
cé* megnyerte a sz» pségijé jóképű ma 
gyáros fejercseléd oszt hegy égy kicsit 
ma bevolam részögodve aszondom ma
gamnak vmek a francsik urhol megnézni 
hogy lojja bele a szelet a lufbalomba biz 
a nem jo mönt nincs má a francsik botos 
urba szusz ezé nem szat fő a gója se lent 
marat égy kis baj is lőtt a ballony erö- 
getésné mer a kmcsüng császár ur aki
nek a tarka a feje hátúján lóg bele akatt 
a zégyik luft gömböcbe oszt fölemekö- 
dett farkaiul fugvast oszt ako föncsungöt 
de azé nem lőtt sémmi baja utána gyütt 
a tüzijátszás de ma ako be vét italozva 
a népség oszt olis eget ahun nem vót 
tiiz a fracsik ur ügyeskedőit ebe a tüzbeis 
mer hegy nagyon tüzes embör lé is égett 
a szömödökje de oszt niögis égötl a széna 
bagja ék kicsit keszlek íjjedőzni de ott 
termőt a konyak jimre luzollo foföbb tiszt
ul* a fődmives iskoláim ahun leckészletöt 
oszt mingya lemtöto a tüzet noez osztán 
ugys ember lehel közbe még éccö ittam 
egy egy félilert kecő oszt akku kezdett 
okánni a maréi sziget kénkuves tüzel ezt 
en is megkívántam oszt mögcseleköteni 
a feleségöm azonta ra részeg disznó va
gyok ara meg emlékszök hogy mögtörü- 
tem a bajuszomat de ma tolu l nem tudok 
semmit mer úgy vitek kocsin Imgacra.

azt akarom meg tudósítani hogy a 
fekete mi>kajur bérekett oszt azóta medve 
cukiét eszik mer hogy medve is vet a 
mulac8cságon. no istoná.

Puli András m k
Szamaddó Gujas.
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Kecskeméti Martinique.
A József gőzmalom ké

ménye valóságos réme kor
nyékének. Mint a Monte- 
l’elée szórja a kormot a sze
rencsétlen környékbeliekre. 
Most kérvény érkezett a fő
kapitány sághoz, a melyben 
sürgős és a legradikálisabb 
reformintézkedést kérik a 
főkapitánytól. Ha az intéz
kedés csak pár hétig késne, 
ily képek következnének a 
jövőben.

Egy ur: Látod kis feleségein ez 
a Halasi-nagy utca.

A feleség: Igazán nagyon szép. 
Ilyen csinos utca bizony nincs nálunk 
Kisküküllön.

Az ur: Ja édesein, nagy kükül — 
különbség Kecskemét és kiskülönbs ... 
pardon Kisküküllő között. Nézd ezt a 
malmot, ezt a kéményt. S halld ezt az 
édes zakatolást. Milyen szép is ez a 
zakatolás! Az embernek a nagy város 
közepén is megvan az a szórakozása, 
hogy éjjel nappal zakatolást hallgathat. 
Szinte dagad a keblem, mintha csak a 
pusztán lennék Óh édes puszta! De 
ah . .. ah ... mi ez ? Kitört a Vezúv ... 
Egek . . . segítség . . . segítség . . . fele
ség . . . segítség . . . evolúció . . . kitört 
a Vezúv!

A feleség: Óh boldog Pompei és 
Herkulánum !

Az ur: Végünk van — meghalunk. 
Pedig mily szép az élet, s mily édes a 
puszta!

A feleség:... és ez a zakatolás! ... 
(Egymás karjaiba dőlnek s nyugodtan 
várják a halait.)

♦

Eszaksarki utazó: Tehát itt volt 
Kecskemét ?

A kalauz: Igen uram — s ez itt 
a József gőzmalom.

Eszaksarki utazó: S mikor történt 
a katasztrófa?

A kalauz : A XX-ik század elején. 
Akkor én még molnárinas voltam. Éppen 
másnapon kellett volna felszabadulnom. 
Micsoda nap volt az! Mindenki dolgát 
végezte. Délután 5 óra volt. A levegő 
csöndes. A villanydrótokon ülő fecskék 
vidám csicsergése oly fenségesen hang
zott bele a malom egyhangú zakatolá
sába. Egyszerre csak óriási csattanás 
üté meg fülemet. Kiszaladtam az utcára, 
— de már késő volt. Az irtózatos korom
tömeg elsölétitette az eget, elhomályo
sította a napot s pár pillanat alatt el
takarta a hazakat. Egyedül én mene
kültem meg a veszélyeiül s azóta csak 
egyedül — egyedül hallgatom malom 
mormölását.

Eszaksarki utazó: Szegény ba 
rátom.

A kalauz: Óh ... lennék csak . . .
Eszaksarki utazó : . . . csak nem 

rózsabimbó ?
A kalauz: Oh dehogy! . . . fa, 

melyen villám fut keresztül.
(Rádöl az Osztrák-Magyar Bank 

koromba fűlt tetejére és keservesen zokog.) 
(rj.)

Anyakönyvi kivonat.
— aug 22.

Születések : Bimbó Mária Magdolna 
rk., Bárányi Menyhért rk., Zellei Ferenc 
rk , Daróci József ref., T. Nagy Mária rk.

Halálozások: Búzás Lajos ref. 64 
éves, Géró Anna Juliánná rk., 11 hóna
pos, Szűcs Janka 54 éves.

— aug. 23.

Születések : Csőszi Ilona ág. liitv. ev., 
Zamecsnik Miklós Ambrus rk.. Cseh leány 
ref., Gara Ferenc rk., Krisch Károly Fe
renc rk.

Halálozások: Szabó László rk. 2 
hónapos, Mezei Lajos rk. 5 hónapos, Hor

váth Judit ref. 2 éves. Kun László rk. 
80 éves.

Kihirdettettek : Kúsznia Sándor ág. 
Beke Teréz rk.

Szerkesztői üzenet.
(Névtelen leveleket figyelembe nem veszünk )

Iparos ujonc-ifjuság. Igazuk van, ha 
méltatlankodással viseltetnek ama valót 
lansággal szemben. Ez a valótlanság azon
ban érdemtelen arra, hogy haragudjanak 
és nagyobb zajt csináljanak miatta. Mert 
a beküldött gúnyolódás bizony zajt tá
masztana, amiből csak nekünk lenne lég 
több kellemetlenségünk.

Székely. (Vetélytársak.) Egynéhány 
botlás van benne, amit körülbelül a gya 
korlat lanság zavarában követhetett el. 
Némelyik botlás szinte elrettentő. Például: 
„halva találták meg mindkettőnek holt
testét*. Ezektől eltekintve, a dolgozat 
megjárja. Simítás után talán közölni is 
fogjuk.

0. E. (Nem hívok én többet prima
donnát vizitbe.) Kedves történet, de na
gyon pongyola kidolgozású. Az egészet 
gyökeresen át kellene javítani, hogy a 
kedves történet hozzá illő és hatásos 
külsőt nyerhessen. — A versek — bocsá
nat a kegyetlen szóért — égetni valók.

F. K. (Az első és utolsó szerelem.) 
A tárcaírótól bizonyos könnyed megjele
nést kíván az olvasó. A könnyed meg
jelenést csinos fordulatok, újszerű válto
zatok teszik. Ebben szűkölködik éppen 
az ön dolgozata, bár maga a mese inog
ható. Igyekvéssel, az olvasgatásban és 
tanulmányokban való Ízléssel mindenesetre 
elsajátíthatja azt a jártasságot, hogy jó 
tárcákat is tudjon Írni. Hangulata, haj
lama bőven van hozzá.

E. F. (A bojtár.) A puszta levegője 
érzik benne. A pusztai élet romlatlan- 
sága csendül meg a sorok kifejezésében. 
Hanem a rímei darabosak s az egyes 
versszakok összefüggése nagyon is 
tétovázó.

L L. (Egyedül.) Finom munka, csak 
a befejezésnél ellaposodott egy kevéssé. 
Majd segíteni fogunk ezen.

— S. B. A „Szombatosok* hol kés 
(ekednek ? Két hét óta hiába vártuk.

R. D. Nagyon szép öntől az a fárad
ság, hogy megolvasta, vájjon hány betű 
van a vasárnapi számunkban. Ezért azon 
bán jutalmat nem fizethetünk. Különben 
is utánaolvastuk és kitűnt, hogy egygyel 
több betűt számított.

Felelős szerkesztő :

Dr. NAGY MIHÁLY.
Főmunkatárs:

Dr. SZÁNTÓ KÁLMÁN.

Nyilttér.
(E rovatban közlöttekért nem vállal felelősséget a Szerk.)

Nyilatkozat.
A Kecskeméti Friss Újság 163 ik 

számában nevem aláírásával megjelent 
nyilatkozatot alá nem Írottnak és sem
misnek jelentem ki; annál is inkább, 
mivel én azt elolvasatlanul, álmomból 
felzavarva irtain alá. Később értesültem, 
hogy abban rám nézve lealázó sorok 
fordulnak elő, ekkor Bibó úrtól köz
vetve kertem vissza elolvasás védett. 
Ö nem adta át. Különben is Bibó úr 
gyáva.

Kecskemét, 1902. augusztus 23. 
ifj. Áfrán Károly.
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btI faketáre feetené.

16332/1902.

Vágójárásban szőlő- és gyümölcsös 
telepítésére kiválóan alkalmas 44 rész
let föld van eladásra kijelölve.

Ezen 3—7 holdas terület között 
változó részletek eladására a folyó 
1902. évi szeptember hó 3-ik napján 
reggel 9 órakor, a helyszínén nyilvános 
árverés fog tartatni, melyre venni 
szándékozókat annak kijelentésével hív
juk meg, hogy részletenként 100 korona 
adandó az árveréskor bánatpénzül; 
továbbá, hogy az árverésen leütött 
vételárnak 1 I0-ed része •• az adott 
bánatpénz beszámításával a jóvá
hagyástól számított 8 nap alatt a varos 
házipénztárába befizetendő: a vételár 
többi része pedig, az 1904. évi január 
I sö napjától kezdve 20 év alatt ugyan
annyi egyenlő részletben 6% kamat 
lesz fizetendő annak megjegyzésével, 
hogy az évi kamatot két egyenlő rész
letben, félévenként előre tartozik vevő 
befizetni.

Végül az összejöveteli hely, a 
vágójárási csőszháznál lesz.

Kelt Kecskeméten, a folyó 1902. 
évi augusztus hó 21 ik napján tartott 
tanácsüléséből.
Györffy Pál s. k., Kada Elek s. k„ 

jegyző. polgármester.

Törköly pálinka-eladás!
Hegedűs köz 54. szám alatt, Csapó 

Sándornak 9 hektó finom törköly- 
pálinkéja van eladó. — 25 litertől 
kezdve tetszés szerinti mennyiségben 
vásárolható. Értekezhetni ugyanott 
a tulajdonossal. 1473—1—1

OAninai rúdvas =
Resiczai lemezek.

Van szerencsénk ezennel je
lenteni, hogy gyártmányaink egy 
hatóságilag bejegyzett minőségi 
korona—farkas védjegygyei van
nak ellátva, a minek szives figye
lembe vételét kérjük. Szab, osz
trák-magyar államvasut-társaság 
magyar bányái, hutái és uradal
mainak igazgatósága. 1472-3-1

HIR1) E T É S E K.
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3673—1902. tk. sz.

Árverési hirdetmény.
A kecskeméti kir. törvényszék mint 

telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 
a budapesti kir. kereskedelmi és x’áltó- 
törvény széknek 32758 902. szánni vég
zése alapján a Kisbirtokosok Országos 
Földhitelintézete végrehajtatónak, továbbá 
Beck Mózes, Bárány Ferencz, Bállá So- 
máné csatlakozott végrehajtatóknak Bá
rány Mihály és Jega Szabó János elleni 
123 korona 78 fillér, 34 kor. 65 fill., 26 
kor. 86 fill. és 20 kor. s jár. iránti köve
teléseinek behajtása czéljából az izsáki 
1551. számú betétben A. I. 1—9. sorsz. 
alatt felvett s Bárány Mihály nevén álló 
2750 korona becsértékü ingatlanság, — 
továbbá az izsáki 1720. számú betétben 
A. I. 1—4. sorsz. alatt felvett jelenleg 
Tóth Istvánná szül. Jega Szabó Etel és 
kiskorú Jega Szabó Lajos nevén álló 
250 korona becsértékü ingatlanság az 
1902. évi szeptember ho 16 ik napjan d. u. 
3 órakor Izsák községházánál megtar
tandó nyilvános árverésen, az egyidejű
leg megállapított s a hivatalos órák alatt 
a tkvi hatóságnál, valamint Izsák köz
ségházánál megtekinthető feltételek mel
lett a kikiáltási áron alul is eladatni fog.

Venni szándékozók a Kisbirtokosok 
Országos Földhitelintézetének ki vét (‘lével 
tartoznak a becsár 10%-át készpénzben 
vagy ovadekképes értékpapírban a kikül
dött kezéhez bánatpénzül előre letenni

Kecskemét, a kir. tszék mint tkvi 
hatóság 1902. június 12-én.

(P. H.) 1463-1 — 1

VII. tized. Ó-temetö-utcza 109. sz. 
ház. mely all 4 szoba, 2 konyha, 2 kamra 
és színből, szivattyús kúttal, úrilakás
nak igen alkalmas, örök áron eladó. 
— Értekezni lehet VII. tized. 110. sz. 
alatt Faragó Józseffel, az örökö
sök megbízottjával. 1403 -10—4

El - J x a Nláriavárosban nagy- 
majorról nevezett ház;

-----  a III. tized. 228. számú 
ház (Regi iskola-útczában) és a Kö
rösi hegyen tekvő 2787 □ öl szőlő és 
föld szép lakással, melléképületekkel 
kedvező feltételek mellett — elköltő 
zes miatt — eladó. Értekezni lehet
III. tized. Regi iskola utcza 228. szám 
alatt a tulajdonossal, hol több lakás 
van kiadó.--------------------------- uto-ö-i

KIADÓ ÚRI LAKÁS.
Mester Gergely IV. tized, Sutú- 

útcza 247. szám alatti házában egy 
külön bejáratú úri lakás, mely áll 3 
padolt szoba, konyha, éléskamra és 
pinczéből, üvegezett folyosóval, folyó 
évi november hó I éré bérbe kiadó. — 
Értekezhetni ugyanott a tulajdonossal. 

1466—6—1

Bútorozott lakás!!!
A Nagykőrösi útcza közelében*

IV. tized, Gyik utcza 36. szám alatt 
egy szoba és előszobából álló külön 
bejáratú bútorozott lakás kiadó. 
Értekezni lehet ugyanott 
1465—?—1 özv. Mády Jánosnévai.

Hirdetmény.
Méltóságos Ihász Lajos nagy- 

birtokos főrendiházi tag' ur által 
képviselt k. k. Jókay Miklós 
Móricz tulajdonát képező, néhai 
Szabó György tulajdonát képező 
törökfái földbirtok f. évi október 
1-től kezdődő több évekre haszon
bérbe adandó. Feltételek megtudha
tók alulírott, mint megbízottnál.

Darányi Ferencz 
1468-2-1 ügyvéd.

Szabászat! és Varró-tanintézetet 
nyit, folyó évi szeptember 15-én, Kecs 
keméten Cserna Ilona urhölgy. Az ér
deklődők forduljanak egyenesen hozzá 
levélileg bővebb értesítésért. Czime: 
Lajosmizsei vonal, Hernád pályaudvar. 
1444 Pestmegye. e-6

IV. tized, Sutú útcza 248. számú házban, 
egy korszerűen épült új utczai 
lakás, mely áll két tágas padolt 
szoba, konyha, éléskamra és üvegezett 
folyosóból, november hó 1-ére 
kiadó. — Értekezni lehet Fazekas 
Károlylyal II ik kerületi iskolában, 
vagy a nevezett háznál. 1469 -9—2

ELADÓ HÁZ!!!
IV. tized, Kaszap-útcza 65. 

szám alatt, kényelmes kis csa
ládi-ház, szőlővel beültetett 
kerttel, jutányosán eladó. — 
Értekezni lehet ugyanott a tu
lajdonossal. 1406-10—10

J^iadó úri lakás!

Legolcsóbb es leghatasosabb trágyázás. 
A Cséry-féle szemétfuvarozási és feldolgozási részvénytársaság által a főváros területén összegyűjtött 

rostált és komposztirozott szeniéttrágya------
előnyös vegyi összetétele es dús nitrogén, phosphor és kálitartalmánál fogva úgy a 

e gabonafélék mint pedig szolok trágyázásara kiválóan alkalmas. • 
Az eddigi kísérletek eredményei bizonyítják e trágyaszer rendkívüli előnyeit. 
A szeméttrágya beszerzési ára nagy belértéke daczára Olcsóbb, mint a ter
mészetes marhatrágya vagy bármely műtrágya. — Részletes árajánlattal és 

ismertető füzettel szívesen szolgál a kizárólagos eladással megbízott
Magyar Kereskedelmi Részvénytársaság Budapest, V., Váczi körút 32. 
1 v/Intőid LelónL' • TTöc : L*orri Vásári.L’k.1'1 1

ifj. BENCSIK ANTAL
fxxszer- és osemeg'e-’á.zlete 

KECSKEMÉTEN V ASÁRI-N AGY-UTCZA.

Van szerencsém a nagyérdemű közönség szives tudomására 
adni, hogy az 1901. évi sajat termésű fajtiszta es tisztán kezelt 
asztali- es csemegeboraimat 1 és 1 literes palacz- 
kokba fejtve, a meleg napokon jégbe hűtve, az alanti igen 
olcsó áron hozom forgalomba.

Nagyobb mennyiségnél esetleg naponkénti előjegyzésnél 
ktészer is szívesen házhoz szállítom. Továbbá ajánlom valódi 
Spanyol gyógy boraimat, melyeknek (Scherry, Malaga, Medaira) 
valódiságáért az országos vegyvizsgáló állomás után jótállók, 
továbbá mindennemű bel- és külföldi ásvány- és gyógyvizemet 
s szolid fűszer-, festék- és csemege-üzletemet. Nagy kávéraktá 
rámát, melyekből I frt 10 krajczártól kezdve kilónként 2 frt 
20 krajezárig. vidékre 5 kilogramm postacsomagoknál bermentve 
szállítok. Egy próbavásárlás meggyőz mindenkit a kitűnő minő
ségről s a versenyen felül álló arakról.

Árjegyzék:
Siller Nemes kadarka . 1 liter 26 kr., félliter 13 kr.
Fehér > » . 1 liter 28 kr., féiliter 14 kr.

Kövi dinka . . 1 liter 30 kr., féiliter 15 kr.
» 1 lázasitott rizling 1 liter 40 kr., féiliter 20 kr.
» Fajtiszta rizling . 1 liter 56 kr., félliter 30 kr.

Az I literes üveget 6 krért. felliteres üveget 3 krert számítom fel, 
a mit ugyanily árban vissza is veszek.

Szives megrendelést kérve, vagyok
kiváló tisztelettel:

utu-! IFJ. BENCSIK ANTAL.

Ismételadóknak megfelelő árengedmény!

Eladó ház!!!
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Kiadó bolthelyiség.
X. tized, 179. szám alatt egy bolt

helyiség azonnal kiadó. — Ér
tekezhetni TÓTH JÓZSEF tulaj
donossal Folyóka útcza 86. szám alatt

145 7 — 3 — 3

JWT Jó bor "W® 
saját termésű,* 12 literes palackokban 
= 12 krajczár — 
D. Kovács Sándor fűszer-, liszt
es vegyes árú üzletében 111. tized. Ho
moki útcza sarok. Megrendeléseket 
elfogad . Molnár József, füszer-keres 
kedö is. (piacztér.) 1447-5 5

Ajánlja magát niind' nm mű lakatos
munkák elk( >zitésóre, jutányos árak 
mellen. Elvállalja ajtók ablakok 
felvasalását; kályhák, köz
ponti futok, új kutak beren
dezését vagy régiek javítását; 
villamos csillárok, vasrácsok 

I (folyosó és sirracs) elkészítését a legeyy-
I szerűbbtől a legdíszesebb kivitelig. Külö

nösen ajanlja saját készítésű ta- 
karéktűzhelyeit. (sparherd), me
lyekből egész, éven át natív raktárt tart, 
5Ou/0 tüzelőanyag megtakarí
tás-, gyors főzés- és jó sü
tésért garantál. Avult taka
réktűzhelyeket, nem sütés esetén, 
jótállás mellett kijavit. Az általa 

I készített munkák csinos kiviteléért, tar- 
I lósságáért és jóságáéit biztositékoi nyújt

jó h 1 r n é v n e k örvendő lakatos üzlete.

ELADÓ HÁZ.
Özv. Tauffanekker Vilmosné III. tized.
Pava útcza 109. számú haza, örök áron 
eladó. — Értekezni 'ehet ugyanott 
1448 Kovács Gergely bérlővel. 5-2

Értesítés.
Van szerencséin a 11. é. gazda

közönséggel Hidalni, hogy zsak- 
kölcsön-üzletemet egészen új zsákok
kal újonnan felszereltem s azokat 
valamint rostát jutányos árban köl
csön adom. Ugyszinte tartok el- 
árusitásra mindenféle jo minőségű zsá
kot. vászon- és vízhatlan ponyvákat. 
Ezek mintái irodámban valamint 
Bleyer László és tarsa (a Gazdakör 
melletti) üzletében megtekinthetők.

Helybeli részvényeket jutányos 
jutalék mellett adok és veszek. 

ÍW Bleyer Ado*í,
V. tized. Nagy kőrösi útcza 22.

Telefon-szám 22.

E LADÓ HÁZ!
Az I. tized, Festö-útczában 
levő 247. számú 8 szoba és 
mellékhelyiségekből álló ház 
szabadkézből eladó.

fiNT Szőlő-eladás!
Széktón, 116. szám alatt mintegy 

6. kát. hold szőlő es veteményes föld, 
fajszóló es fajgyümölcsfákkal a rajta 
levő összes épületekkel együtt, ked 
vező fizetési feltételek mellett, szabad
kézből eladó, esetleg feliből kiadó. 
Értekezni lehet SZURMAY JÓZSEF 
tulajdonossal Vásári nagy útcza 160. sz.

1450—6—3 '

Eladó ház. '
II. tized, Maria es Lejtő útcza 

sarkún. 313. sz. ház bármiféle üzlet
nek is alkalmas, kedvező feltételek 
mellett eladó. Értekezhetni a tulajdo
nossal 111. t. Pava útcza 137 szám a.

CS es K.'R. UDVARI SZÁLLÍTÓ

ÍSHEIM H>
í/es/ia '■/íá£y/iáA‘r"~~~'

Keim réle folytonécő-szabályozó.-szellőzo kályhák 
TÖBB Wtf fíg. OOO HASZNAIA TSABT.

Utánzatoktól MEIDINGER-OFEN | utalással az itt 
óva intünk . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

JFolylonéffő Aa/ida/lóÁ
KÖZPONTI FÜTÉSÉK

“z:::::::." zten I ’
H.KEI M álló védjegyre

MINDEN RENDSZERBEN, 
MINDEN TÜZELŐ ANM6JMN FÜSTMENTES TÜZELÉSSEL. 
EGY KANDALLÓ TÖBB HELYISÉGET FÜGGETLENÜL BEFUTHET.

Srrf/az'eSesÉ béréne/ezéseA, 
MINDENNEMŰ SZÁRÍTÓ BERENDEZÉSEK.

NÖVÉNYHÁZI FŰTÉSEK. 
teyyotóreferencz/jA. - frospetossA és Aő'/fségvetés eA 

ingyen és bérmentve.

BU DAPEST THONETUDVAR 
EREDETIBENKAPHATÓK BÉGS,03ER-DCBLING.
CSAK IS GYÁRUNKBAN BECS. I KOHLMARKT7.
VAGY FIÓKJAINKBAN. PRAGA, HYBERNERG.7.

íróasztal rw
\ Gyik-útczában. a Mady-féle ház 

bán. egy nagyon szép, uj, fekete 
ixóSLSZtGLx — elköltözés miatt 
120 koronáért eladó. — Értekezhetni a 
tulajdonossal augusztus 27 étól 30-ig.

I

I
I

Tisztelettel van szerencsém a n. 
érd. közönség becses tudomására hozni, 
hogy a Nagykörösi utcza 16. sz. a. levő 

vendéglőmet, =- 
mely betegségem miatt zárva volt, — 
f. hó 23 án, szombaton megnyitottam.

Amidőn ezt becses tudomására 
hozom a n. é. közönségnek, egyszers 
mind biztosítom arról, hogy vendég
lőmben mindenkor Ízletes ételek es 
kitűnő jó italok szolgáltatnak ki 

A n. é. 
gasat kérve, 
1459—3—3

közönség becses pártfo- 
vagyok

teljes tisztelettel:
Goldberger Hermán.

Nagy jövedelemre tehetnek
szert tisztességes egyenek, a kik

egy elsőrangú pénzintézet képvi- 
j seletét sorsjegyeknek részletfizetés mel- 
| letti eladására elvállalják. Ajánlatok 
; > Részvénytársaság 1001 < alatt Haasen- 

Stein és Vogler hirdetési irodájába 
Budapest, Dorottya ú. 9. kéretnek.

épület- és zxivilsLlcsttos
Az 1901. évi Kecskemét vidéki Iparkiállitáson 

aranyéremmel kitüntetve
Halasi-nagy-u. 27. Kecskeméten, h /.a>i nagv-u. 27.

Jó és olcsó liszt! 
Nagy mennyiségű buzabevásárlás 
által azon kellemes helyzetben 
vagyok, hogy kitűnő minőségű fe
hér lisztet, nemkülönben igen jó 
kenyérlisztet feltűnő olcso árban 
arúsithatok. — Egyszeri próbavétel 
után mindenki meggyőződhet az 
igen előnyös bevásárlásról. Értesí
tem továbbá a n é. közönséget, hogy 
korpát is nagyon jutányosán van mó
domban árusítani. — Ismételárusitók 
rendkívüli árengedményben részesülnek.

I isztelettel: 13113—20—13

Grál Mór. TMI
Barátok Bazárépületében, 2-ik számú üzlethelyisegben.

P3T Eladó ház! ’TEa
Nagy Sándornak IV. tized, Ga- 

lamb-útcza 211. szánni háza, mely 
all 4 paciolt szoba. 2 konyha, 4 kamra 
es kettős pinczéből — istálló es kut- 
tal — örök áron eladó. — Értekez
hetni ugyanott a tulajdonossal. 1456 3 2

+

+KEIL-LAKK
— legkitűnőbb mázoló-szer puha padló számára. ■

I nagy palaczk ára 1 frt. 35 kr. — 1 kis palaczk ára 68 kr.
~ Szagtalan ~

padló-viasz „Glória" Arany-fénymáz
i -ii 1 hí i i r • képkeretek stb. bearanvozására.legjobb es legegyszerűbb beereszto- 1 7

szer kemenv padló szamara. 1 kis palaczk ára 20 kr.
1 1437—12—3

Fehér „Glasur“-fénymáz^=
i Legjobb szer mosdó asztalok, ajtók, ablakdeszkák, stb. ujonnani befestésére.
I ------- 1 ara 45 Isr. -------- ~
1 " 1 "" " Mindenkor kaphatok : ............. - —

( GyenesS.és fiai ez égnél Kecskeméten.
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• Kiadó úri lakás.*
II. tized, Homoki-útcza 36. szám 

alatti újonnan épült házban, egy kü
lön bejáratú úri lakás, mely áll 2 utczai 
szoba, konyha, éléskamra, üvegezett 
folyosó, mosókonyha, és fáskamrából, 
folyó évi november hó l-ére kiadó. 
Értekezhetni Csikay Imre tulajdonos 
sál, Jokai-útcza 483. szám alatt. 1433- 3_3

35 hektoliter 
jó minőségű 1900. évi 
termésű asztali bor 
és egy teljesen jókar
ban levő hintó eladó: 
III. tized. Budai-kis-utcza 224. sz

1458 3—2

• • • • Kristály • • • • 
Szt- Lukácsfiirdöi
• • hegyiforrás ásványvíz • •

>2 1- 1 L. 1> 2 L. 2 L.
9. 14, 18, 23 kr.

adóval együtt.
Kecskeméti főraktár:

Gyenes S. és Fiai
czégmél. 1301—30—13

vastartalmú tápláló- és erösitö-szer, vért fejleszt és 
erősiti az idegeket, Ízletes és könnyen emészthető. 

Tessék orvostól tudakozódni felőle.
1356- 47-7

ZEZapixató minőé?- g'jróg'y szertárban.

Kecskeméti főraktár: Katona Zsigmond gyógyszerésznél.

Vízvezeték, csatornázás és 
ango!-k I ozette k. úgymint 
fürdőszobák berendezése. 
fÜST Villamos berendezések, csillárok, 
izzólámpák, tulipánok, ernyők, orvosi
műszerek. telefon-, tavirda-vezetékek 
ésházicsengökkészitese.Petróleum lám- 

' pák villanyegökkel átalakíttatnak.
Villamos berendezésekről költség- 
= - vetés adatik díjtalanul.

■ első kecskeméti vízvezeték, csatornázás 
és elekti o technikái vállalata.

Eladó ház. “*3
Özv. Zombory Lászlóne \ 1. tized, 

Csőn rád nag\ utcza 20. számú háza 
örökáron eladó. Értekezhetni Katona 
József gyógyszerészszel a gyógyszer
tárban. 1445-6—6

Eladó ház.
kerestetik, egy jó karban levő kerék 
pár. Ajánlatokat a kerékpár meg
szemlélése melleit elfogad’Z’’.
Zjaioa Singer varrógép-raktá
ros. Piaeztér. 1454-3-3

Wertheim- » * 
* pénzszekrény

(2-ös számú) 
&JST igen olcsou eladó ól 

Goldberger Izidornál, 
VIII. tized. Mezei-útca 47. s-ám.

1455—3—3

Egy jó külsejű 
ház, a piac/, kö
zelében. kerttel 
es ivóvizü kút

tá 1 ellátva, szabadkézből eladó. 
Értekezhetni özv. Nádi Jozsefné 
tulajdonossal, VII. tized. Katona József- 
úteza 74. szám alatt. 1413—3—3

= Kiadó lakások. =
A városház melletti Héjjas-hazban 

az emeleten egy 4 szobás családi 
lakás es egy 2 szobás gargon lakás, 
melyhez kívánatra istálló is \an; a 
földszinten 2 szobás családi lakás: — 
a Firtling-féle házban pedig egy 3 
szobás családi lakás mellékhelyisé
gekkel bérbe kiadó.

Bővebb felvilágosítás nyerhető 
Ssxst’vás E’á.l Kohári utczai 
Csilléry-házban levő lakásán. 134"—?—36 i

ajánlja a legjobb 

tüzmentes, Chamotte 

anyagból készült 

kályháit, modern és 

stilszerü kivitelben 

a legolcsóbb árakon. 

Ezen kályháknak 

kiváló előnyei van 

nak, u. m.: tüzelő 

anyagban nagy 

megtakarítás, kelle

mes és tartós 

meleget fejlesztenek, 

rendkívüli tartós

sággal bírnak, el 

nem repednek és 

végre igen csinos 

szobadísz. A kályhák 

minden színben és

nagyságban megte

kinthetők s kaphatók 

kecskémét és vidéki 
képviselőnknél

ll;i;is és Bennan
-fakereskedö czégnél,

hol dúsraktárunk

van berendezve.

Továbbá van szerencsénk a n. é. közönség b. tudo
mására hozni, hogy nálunk csépléshez és szobafütéshez 

I. rendii porosz-szén és budapesti pir-szén 
előnyös árban kapható s a nyári hónapokban szállításra 
előjegyezhető.

Kiváló tisztelettel:

Haas és Bernian
fakereskedő ezé

Pártoljuk a hazai ipart!

i karansebbsi tmii-KUm-mii
Pártoljuk a hazai ipart I



8. oldal. KECSKEMÉTI LAPOK 34. sz.

|ÖT Kitűnő 40 hectó rizling 
és kadar ó-bor eladó.
SZENTKIRÁLYI TÓTH MÁRTON 
ügyvédnél. Jókai-utca 384. sz. alatt, 

w Eladó ház!
Nagykörösi-útczán. 40. sz. sarok
ház több évi törlesztésre is eladó. 
Értekezni lehet nevezett házban 

Imre János fényképészszel.

Eladó kisbirtok.
5 2 hold (1200 □-ölivei) 
kiterjedésű, 10 hold rendszeresen 
kezelt 6 eves szőlővel, borhazzal, 
cseléd-lakokkal, istállóval, stb. biró 
homoki birtok, mely közvetlen 
Laky telek vasúti állomás mellett, 
Kecskemét határában fekszik, sza 
badkézből eladó, Értesítést ad
Réthy Menotti Budapest, V. kér., 

\ aczi-ut 12. szám.

• • • Eddig még nem létezett • • • 
előny biztosítása mellett 
jó zamatú, 1425-30-7

kifogástalan minőségű,
kávé szerezhető be 

Kilogrammonként: 2’40. 2 80. 3’20. 
3’60. 4'— és 4 korona 40 fillérért 

Gyenes S. és Fiai czégnél, 
Kecskeméten

Üzlet-megnyitás.
Van Szerencsem a nagyérdemű kö

zönség b. figyelmébe ajánlani a KÖrÖSÍ- 
utcza. Lutheránus Egyház épületében, 
Beretvás szállóval szemben újonnan nyílt 

női felöltők és gyermekrulia- 
árú üzlet (‘inéi.

A közelgő őszi es téli idényre raktá
romat oly dúsan szereltem fel, hogy a 
legmagasabb igényeknek képes vagyok 
megfelelni.

Elvállalok mindenféle női és gyer
mek felöltők készítését mérték szerint; 
továbbá női felöltők ja
vítása üzletemben a legjutanyosabb 
árban elfogadtatnak.

Egyszersmind tudatom a n. é. 
közönséggel, hogy a feloszlott porczel 
lán- és majolika-üzletből megmaradt 
edények stb. aruk, nemkűlömben fény
képészeti czikkek ugyanott gyári áron 
alól kaphatók, illetve eladatnak.

A n. é. közönség b. pártfogását 
kérve, maradtam kivaló tisztelettel : 

1439—20—4 Fleischer Kálmán.

Első Kecskeméti Hírlapkiadó es Nyomda-Részvénytársaság nyomdájából. 1902.Első Kecskeméti Hírlapkiadó es Nyomd i-Részvénytársasájf nyomdájából. 1902.

Átllcr Imre vaskereskedése, Kecskeméten.
2x5

A Gazdaközönség figyelmébe!
A kőbányai szárított sertéstrágyával vidékünkön elért rendkívül kedvező 

trágyázás! eredmények által indíttatva, a budapest-kőbányai trágyaszáritó gyár 
kizárólagos képviseletét Kecskemét és vidékéie elvállaltam, mely képviselet 
vidékünk trágyaszükségletének gyors és előnyös ellátására lesz hivatva.

Midőn erről a nagyérdemű közönséget tisztelettel értesítem, van szeren
csém egyszersmind felkérni, hogy az alanti árjegyzéket b. figyelmére méltatni 
és trágyaszükségletének fedezése végett bizalommal hozzám fordulni méltóz- 
tassék. remélem, miután vidékünkön immár általánosan elismert es kitűnőnek 
bizonyult gyártmányból tetszés szerinti, akár legkisebb mennyiségben is min
denkor legjutányosabb árfeltételek mellett szolgálhatok, ezen kedvező beszer
zési alkalmat minél sűrűbben igénybe venni méltóztassék.

Azon kellemes reményben, hogy a n. é. közönség minél gyakrabban fog 
b. rendelménveivel megtisztelni, maradtam , . .

kiváló tisztelettel :

A d 1 e r Imre.
A kőbányai kizárólag daran hizlalt 
sertések trágyája 100,J C. hömérséken 
szárittatván teljesen gyomés vízmentes! holott 100 kiló legjobb minőségű istálló-trágyában 

is 80 85 kiló a viztartalom. továbbá részint a
takarmány és alom, részint a darálatlan abrak útján 
rengeteg sok csiraképes gyommag kerül az istálló
trágyával a földbe.

-A. r j e g y z é k
—* Kecskeméti al'omásra szállítva, zsákkal együtt (egy zsák 50 kilogramm). *— 
Teljes waggonrakoinány (2o0 zsák — 100 min.) — — 429 kor. — fii. 
Fél waggonrakomány (100 zsák = 50 mm.) — - — 23 í kor. — fii. 
Kisebb mennyiségekben több megrendelő által. 1 waggonra

gyűjtve, metermazsánkent — — — — — — 4 kor. 70 fii.
-----------Az üres zsákokat jó állapotban 100 darabonkmt 12 koronáért beváltom. --------------


